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PREFACE

THE originals of the texts published here, the property of the
Deutsche Akademie der Wissenschaften zu Berlin, were among
the material brought back from Chinese Turkestan by German
archaeological expeditions in the early years of this century. Some
of these particular texts soon attracted attention, as representing a
work or works of great interest for the general understanding of
Manichaeism; but the fragmentary nature of the material delayed
its comprehensive study. Notable progress in the reconstruction of
the texts was made latterly by Professor W. B. Henning, who was
unable, however, to find time to pursue this work. I have been
privileged to incorporate, with acknowledgements, the material
collected by him in the present edition of the texts, for the pre-
paration of which he generously gave me free access to his collection
of photographs of the Berlin manuscripts. This collection, although
large, is not complete; but I have been able to compare its contents
with the descriptive catalogue made by Dr. Lentz of the Akademie
collection, and it seems unlikely that any important Parthian
strophic material is missing. The present edition was ready for the
printer before it proved possible to get in touch again with the
Akademie, to whom I am grateful for raising no objection to its
immediate publication. Nevertheless, I much regret that the manu-
scripts themselves were not accessible when this study was made,
since photographs are in many cases a poor substitute for the
originals. Care has been taken, however, to indicate all uncertain
readings. When reference to the originals is possible, many of
these will doubtless be clarified.

The basis of the present work was approved by the University of
Cambridge for the degree of Ph.D. in 1952. Professor Henning
acted as supervisor of my research, and I am deeply indebted to
him for advice and help, unstintingly given. My thanks are also
due to Dr. Arthur Waley for his kindness in sparing time to study
the Chinese version of a part of these hymn-cycles; and to Dr.
Wolfgang Lentz for helpful criticisms, offered with a characteristic
magnanimity. Professor Henning very kindly read one set of proofs,
and Dr. Gershevitch gave help with advice and with a part of the
proofs. 1 am further very grateful to my friend Mrs. Maria
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Henning for the kindness and skill with which she helped me
prepare the texts for the press.

I should like to express my gratitude to my own college of
Newnham for the award of a research studentship which enabled
me to begin this study; and to the School of Oriental and African
Studies for providing a full subvention for the publication of this
work in the London Oriental Series. I should also like to express
my appreciation of the skill and helpfulness of the Oxford Univer-
sity Press.

M. B.
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INTRODUCTION

I. PREVIOUS WORK ON THE HYMN-CYCLES

THERE are in Parthian three long texts which are divided into
sections known as handams or ‘limbs’. One of these, Wazargan
Afriwan, is written as prose. The other two, which take their titles
from their opening words, are the hymn-cycles Huwidagman and
Angad Rosnan. These hymn-cycles are the subject of the present
work, in which the term ‘handam text’ is restricted to them alone.

The first scholar to publish any part of the hymn-cycles was
F. W. K. Miiller, who illustrated a point of orthography by a verse
from the sixth canto of Angad Rosnan, existing in three manu-
scripts.! Later he used a verse from the seventh canto of the same
cycle to explain a phrase.? Both verses were reprinted by C. Sale-
mann.3 Miller did not publish any account of the handam texts;
but in 1918 he sent his notes on them to R. Reitzenstein, with per-
mission to use them for his book Das iranische Erlosungsmysterium.*
He also sent Reitzenstein photographs of several of the Aandam
fragments, which he studied with some help from F. C. Andreas.

Reitzenstein was then seeking to prove that there had existed
among the Zoroastrians of Iran a salvation-mystery, inherited by
the Manichaeans and transmitted to religious communities in the
West.5 The Manichaean material which he examined for this pur-
pose consisted of the fragments M 7 and M 4 and the following
handam fragments: M 88 I, M 89, M g1, M g3, M g6, M 175,
M 439, M 774, and T II D 178 I-1V. His interpretation of M 7,
namely, that it contained a Zoroastrian hymn adapted by Mani for
his own community, has not been accepted.® His theories about
M 4 and the handam fragments remain to be considered here.

I F. W. K. Miiller, Handschriften-Reste in Estrangelo-Schrift aus Turfan,
Chinesisch-Turkistan, ii (Abh. P.A.W., 1904, Anh.), p. 6.

2 Eine Hermas-Stelle in manichdischer Version (Sb. P.A.W., 1905), p. 1083.

3 C. Salemann, Manichaeische Studien (Zap. Imp. Ak. Nauk, 1908), pp. 21,
35.
* Bonn, 1921.
5 Reitzenstein had mentioned this theory briefly in a previous work. See Das
manddische Buch des Herrn der Grésse (Sb. Heidelberger A.W., 1919), p. 88.

¢ See O. G. von Wesendonk, Urmensch und Seele in der iranischen Ueber-
lieferung, p. 122; H. H. Schaeder, Urform und Fortbildungen des manichdischen
Systems, p. 105 n. 3; W. B. Henning in Andreas-Henning, Mjiitelivanische
M anichaica aus Chinesisch-Turkestan, iii, p. 872 n. 1.
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2 INTRODUCTION

M 4 consists of two double sheets containing both Middle
Persian and Parthian texts. It was published by Miiller’ and re-
published by Salemann,? both times with the sheets in the wrong
order. The mistake was corrected by Reitzenstein, who made a
detailed study of the Parthian text.3 This is of an unusual character,
being made up of the first line or lines of a series of hymns,
grouped according to subject-matter. The number of lines in a
group varies. Each group has its own heading, but some of the
headings are themselves obscure.* Two can, however, be readily
interpreted: ‘zg’myg b’S’K'n (‘death hymns’) and frsygyrdyg b’k
(‘end-of-the-world hymn(s)’). From these Reitzenstein inferred
that the whole text was a death-mass for the World-Soul, whose
deliverance from matter ‘erst mit dem Ende der Welt vollstindig
wird’.5 He explained its unusual character by supposing it to be an
abstract of a larger work, namely of the hymn-cycle Angad Rosnan.
The title of the sixth (and last) section of M 4 is nys”’d ’ngd
rwin’ny b’[§]: ‘Begun the hymn(s) connected with Angad Rosnan.’
Beneath this only one line is preserved, which is the opening line
of the hymn-cycle. Nothing else survives to show the nature of the
angad rosnani hymns or their relation with the cycle itself. It was
on this evidence that Reitzenstein sought to establish a close con-
nexion between the whole of M 4 and the handam text.

By chance two of the longest fragments of the hymn-cycle avail-
able to Reitzenstein bear the title ‘Sixth Limb—Angad Rosnan’.
He assumed therefore that the title Angad Rosnan was peculiar
to the sixth section both of the hymn-cycle and of M 4;7 and thus
that each section of M 4 corresponded with a canto of the hymn-
cycle. The cantos he believed to be composed of sets of short
hymns;? and he therefore further supposed that each hymn was

1 H.-R. ii, pp. 49 f. 2 Man. Stud., pp. 4 ff.

3 In these pages M 4 is used with reference to the Parthian section of the
fragment only.

4 Thus the title of tngy’nyg b’’h’n (‘body-soul hymns’) is recorded in only
one other place (see Henning, BBB., p. 47, text d); and those of gy’nyg b°h’n
(‘soul hymns’) and mwgr’nyg b’s’h occur only here. The literal meaning even
of the latter is unknown. The lines beneath it appear to have a Semitic original
(see M. Lidzbarski, ‘Ein manichiisches Gedicht’, N.G.G.W., 1918, pp. so1 ff.).

S Erl. Myst., p. 18. 6 These are M 96 and M 175.

7 This assumption was particularly rash in the case of M 4, which is a frag-
ment without beginning or end. It is unlikely, therefore, that the numbering
of the sections as they survive is significant. This was pointed out by Lentz; see
W.~L. 1, p. 67.

8 Reitzenstein was misled by the fact that on M g1 and M 175 there is a






